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    Kold, sort og frastødende så fjeldsøen ud, en halv kilometer lang og knap 200 meter bred, med høje, skyggende bjergskrænter, der på sine steder styrtede sig stejlt ned til søens overflade. Intetsteds var der fremkommelige veje at øjne, kun tiltrådte stier slyngede sig hid og did mellem vegetationen og dukkede frem snart over de golde klipper, snart som et smalt bånd ned gennem krattet ved søens kant. Mod øst var søen lukket brat af, indesluttet af en høj og utilnærmelig bjergkam. På den vestlige side kunne man derimod nå søens bred, her lå et skrånende bakkelandskab med langt, fint alpegræs, væltede træstammer og småklynger af svajende fyr. Her var det, stien kom til syne i sine første slyngninger nede ved vandkanten, for derpå at stige op til bakketoppen, hvor den som en primitiv kørevej førte ned til enkelte ensomt beliggende bøndergårde og til små alpelandsbyer. På en skoveng stod der et råt tømret bord og uhøvlede træbænke, hvorfra turisterne ved sommertid kunne nyde den storslåede udsigt, mens de fortærede deres hårdkogte æg og kommendryssede skinkesandwich.


    Men nu var det i begyndelsen af oktober, og turisterne havde forladt denne del af Østrig. Hver sommer kom de strømmende gennem Salzkammergut med de utallige søer, der strakte sig østpå fra Salzburg til Steiermarks høje bjergkæder. Enkelte af disse rejsende var trængt frem til denne afsides egn af det steiermarkske Salzkammergut, skønt de andre søer frembød større turistattraktioner – udlejningsbåde, svømmebassiner og de typiske postkort-kroer med petuniaer i små kasser foran vinduerne, unge piger i tyrolerdragt, krogæster og folkedansere og almindelig Gemütlichkeit i krohaven. Det kunne hænde, at enkelte turister blev og tog september måned med. Men selv de ganske få var for mange, tænkte Richard Bryant, da han ad stien nåede frem til skovtursbordet og bænkene, hvorfra man havde udsigt til søen. September var muligvis sikker nok til det foretagende, i alt fald ville det have været varmere og gjort det lettere for mig. Men jeg turde ikke tage den risiko, at der skulle findes en ensomt omvandrende turist med en svaghed for at overvære solopgangen ved daggry. Dette daggry forbeholder jeg mig ganske alene!


    Så vidt han vidste, havde ingen observeret ham. Med slukkede lygter var han kørt gennem den lille landsby Unterwald, der slumrede blideligt, og bag det sidste mørke hus for enden af landsbygaden var han slået ind på den primitive kørevej i retning af søen. For at komme op ad skråningen havde han sat farten op. Helt oppe lå kroen, Waldesruh, tilstrækkeligt ensomt mellem lidt bevoksning til at retfærdiggøre navnet Skovro. Det sidste e i – ruhe var engang i 1800-tallet forsvundet. Han kørte videre, og håbede, at den fyrreskov, der lukkede til begge sider for kørevejen, dæmpede motorlarmen tilstrækkeligt, så ingen på kroen hørte ham passere. 800 meter fra søen satte han sin Folkevogn i et indhug i beplantningen, som blev benyttet af skovarbejderne, og hvor de nedhængende grene fra fyr og bøg skjulte bilen. Han tog sin stopfulde rygsæk på skulderen og fortsatte til fods.


    Bryant gjorde holdt, da han kom til skovengen, pustede ud og fortsatte sine betragtninger. Jo, han havde gjort ret i ikke at vælge en tidligere årstid, bordet og bænkene stod ensomme og forladte, der var ikke en sjæl at se, ikke spor efter noget menneske, heller ikke skovhuggerne. I hele september måned havde de hugget barken fra fyrrestammerne, som lå og tørrede i sol og vind, men nu måtte de sidste stammer med svære kæder omkring være fragtet ned til Bad Aussees savskæreri. Dermed var han blevet befriet for én af sine bekymringer. Selv det tiloversblevne brænde, der var blevet skåret op her på stedet, stod i pæne stabler med flager af bark som skærmende tagdække. Altså ingen skovarbejdere! Og ingen bjergbestigere, der helst dyrkede deres sport som sommersport, skønt netop denne årstid var den bedste. Jagten var ganske vist gået ind, men det havde i to dage været infamt vejr med evindelig regndryppende tåge, hvilket havde forsinket jagten – og også ham. Fiskere på søen behøvede han ikke at frygte for, denne uudgrundelige sø med sine ukendte dybder og dystre omgivelser havde intet forlokkende ved sig, hverken hvad angik sports – eller erhvervsfiskeri. Og hvad nu endelig angik skiløbere, var her først skiføre i december. Næh, tænkte han, jeg har såmænd valgt det rette tidspunkt, både hvad døgnet og året angår. Der var endnu to timer til solopgang, og til den tid ville hans job være færdigt – håbede han.


    Han følte sig hjemme på denne egn, kendte den ud og ind fra et besøg i maj og atter i juli. Begge gange havde han taget et væld af fotografier – det var for øvrigt nu hans specialitet, disse store og imponerende alpescenerier, effektfuldt fotograferet til vægkalendere, en yndet julegave verden over. Han kendte hvert fodtrin, kendte jordsmonnet og eventuelle faldgruber, men mente dog ikke det dybe nattemørke bedst egnet til operationen. Ganske vist kunne ingen se ham, men han kunne heller ikke se nogen, og blot han sparkede til en sten, kunne den løsne mindre solide småblokke af fjeldet og sende dem ramlende ned over bjergsiden, så de endte med et plump i vandet. Bedre var det at færdes her i det allerførste gry, hvor alle konturer var slørede og de små skovpartier lignede mørke klatter i landskabet. Fra nu af kunne han bevæge sig hurtigt og sikkert, gå i gang og fuldende jobbet og være tilbage ved sin bil, når det blev lyst.


    Richard Bryant havde et øjeblik sat rygsækken fra sig, så løftede han den på ny op på skuldrene og fortsatte sin raske gang, men forlod stien, før han nåede det åbne græsplateau. Han holdt sig ind til siden langs skovbrynet, der nu tyndede ud med færre og færre træer, i takt med at terrænet faldt. Fra den sidste gruppe fyrretræer kunne han træde lige ud på bjergskråningens smalle sti, der først gik østpå, før den delte sig i to og lod den venstre gå direkte ned til en lille græsgrøn plet ved søens bred. Stedet havde han kortlagt ved hjælp af sine fotografier, og det var nu målet for hans vandring. Oppe fra bjerget var det ikke let at få øje på denne plet af søbredden, der syntes at styrte sig lodret ned i den bundløse sø. Men der lå nedstyrtede klippestykker, indfiltrede i rødder og grene fra væltede træer, som hindrede dem i at styrte i vandet. Og kun den, der havde vovet sig så langt frem og ned ad bjergsiden kunne se, at der skød sig en klippeafsats frem – som en hylde under vandet – fire meter under vandoverfladen.


    Sandelig et godt skjulested, nazierne havde valgt sig.


    Han tog sig endnu et lille hvil ved den sidste klynge træer, før han trådte ud på stien ned mod søen. Men så tøvede han med blikket på den bratte klippeskrænt. Han var alt for ophedet, alt for varm til sit forehavende. Han lagde kamera og stativ fra sig, lod rygsækken glide ned, tog de tykke, uldne vanter af tillige med den svære lodenjakke, trillede dem sammen og lagde dem i skjul under nogle dybt nedhængende grene af en fyr. Hans bevægelser var hurtige og lette. Han var en mand af middelhøjde, mager, senet, adræt. Det brune hår var gråsprængt, ansigtet vejrbidt, kindernes fine årer trådte frem, hvor skiftende vejrlig havde fået dem til at briste. Overalt kunne han gå for at være østriger, hans Salzburger-accent var gennem årene blevet som de indfødtes, ikke til at skelne fra de andres på egnen – og somme tider var han i vildrede med, om han i grunden ikke var én af dem og altid havde været det!


    En ekspatrieret englænder – en brite i udlændighed? Han kunne ikke lide disse udtryk, men han var aldrig vendt tilbage til England, efter at han i 1946 – lige efter krigen – havde forladt den militære efterretningstjeneste, som briterne havde i Wien. Og her var han af egen fri vilje vendt tilbage til sit tidligere job, på eget initiativ, parat til selv at bære enhver risiko.


    Var han et fjols? Næppe. Det, han havde påtaget sig nu, skulle have været gjort for 20 år siden. Og det var stadig en påtrængende nødvendighed at få det gjort.


    Desuden, tænkte han, mens han stod skjult og betragtede den nøgne fjeldside – desuden ved du mere om denne sø og hvad den skjuler, end nogen af de kvikke fyre i London og Washington. Men hvis jeg nu prøvede på at nærme mig dem, tænkte han videre, så ville de spørge, hvorfor i hede hule og så videre jeg ikke havde rapporteret det i 1946? Og hvad skulle jeg svare på det, for man kan jo ikke forklare disse folk noget, når de ikke selv var i Wien, da byen og befolkningen tilsammen var én eneste fortvivlet ruinhob. Jah, jeg kunne sige, at jeg var til bevidstløshed træt af denne forbandede krig, der bare udadtil var holdt op, for den gik videre i mange andre henseender – under og over jorden. At jeg var gået træt i det virvar af forløjede anmeldelser og af stikkernes emsighed og fedteri for at skaffe sig udrejse af det land, hvor de havde gjort sig umulige. Man havde i timevis over et ølplettet cafébord hørt hæse, hviskende informationer, man sad i kældre under de bombede huse, hvor man kunne mærke den kvalmende stank af lig bag murene. Og hvad kom der ud af det – joh, at en bævrende nazist efter en håndfast behandling indrømmede, at han havde været i SS og bedyrede, at han kun vidste det om Finstersee – og hvad Finstersee gemte. Og da man havde hørt hele denne fantastiske historie, kunne man roligt sige Quid prodest? Man var ikke længere i efterretningens tjeneste, men var to dage før blevet civilist, så han kom for sent. Altså – hvad gavnede det?


    Derfor gjorde man heller ikke noget ud af historien, og SS’eren fik næppe tid til at rende til amerikanerne eller russerne med sin Finstersee-historie, for han blev dagen efter fundet med brækket hals, slængt hen på nogle murstensbrokker kun få skridt fra den café, hvor han søgte at sælge sin viden for rejsepenge og pas til Argentina.


    Nå, men det var på tide at komme videre. Bryant så sig om. Intet rørte sig nogetsteds på den mørke bjergside ned mod søen, og bjergtoppene på den modsatte side gemte sig i lette tåger, som han håbede ville sprede sig længere nede ad bjergskråningerne. Han tog modvilligt sit kamera og stativet, som han helst ville efterlade sammen med jakken. Men de to ting var hans alibi. Skulle uheldet være ude, og han mødte en ensom jægersmand, ville hans færden her være naturlig nok – en ivrig fotograf på jagt efter solopgangsmotiver!


    Han svang på ny den fuldtlastede rygsæk op på skuldrene og fortsatte ned ad bjergsiden med varsomme, men sikre skridt. Han konstaterede med tilfredshed, at hans grå sweater og grå benklæder faldt fuldstændig sammen med klippernes grå farve. Han smilte flygtigt. Det kunne se ud som en tilfældighed, men det var såre velberegnet.


    Det var en latterlig tanke, at nazierne endnu så mange år efter, skulle have posteret vagter ved Finstersee, eller at de i Unterwald stadig havde en eller anden til at holde udkig ved søen, når mistænkelige fremmede dukkede op. Det var under de sidste katastrofale nederlag her i alperegionerne, at det slagne parti sikrede sig en fremtid i et nyt Europa. Hemmelige arkiver med efterretningsvæsenets dyrebareste viden var i vandtætte og forseglede kister blevet sænket ned i Toplitz-søen kun godt fem kilometer herfra. Men nyheden om Toplitz sivede ud mange år efter, da man fandt bevogtningen af søen så påfaldende, at to britiske agenter forsøgte at afsløre dens hemmeligheder. Man fandt dem på klipperne, hvor de blødte til døde af barbariske snitsår.


    Han kiggede op fra stien, der nu førte ham længere ned mod målet, og tænkte, at der var én afgørende forskel mellem Toplitz og Finstersee: Supermagternes efterretningsvæsen vidste intet om den sidste lille sø, og det kunne derfor være, nazisterne ikke gad holde øje med den. Jo, han havde gode chancer, også vejret føjede sig efter hans ønsker. Det var skyet og småregnede. Han satte farten op, forlod stien, der atter gik opad, og lod sig rutsche direkte ned til søbredden, hvor han havnede i en bunke sammenfiltrede grene. Han gjorde sig fri af dem og satte sig mellem de store nedfaldne klippestykker ved søens kant.


    Den første fase af operationen var overstået.


    Slet ikke nogen dårlig start! Han så på armbåndsuret. Hvem skulle tro, at han var en mand på 46? Intet under, at han for 22 år siden havde kunnet spurte rundt på disse tyrolske bjergskrænter, hvor han i 1944 var blevet sendt ned med faldskærm for at organisere bjergfolkenes modstandsbevægelse. Han havde ikke glemt sine færdigheder fra dengang.


    Bryant valgte et fladt stykke af bredden, hvor han lagde sin udrustning frem, mens han stemte fødderne mod en træstamme, så han ikke ufrivilligt dumpede i. Den anden fase ville snart være ovre, han havde hele sidste uge forsøgspakket sit grej og kunne ordne det i søvne. I sommer havde han gennemprøvet sit dykkerudstyr, så han var sikker på dets kvalitet. Den fremspringende klippeafsats fire meter under vandoverfladen var en realitet, det havde han fået undersøgt i sommer sammen med Johann. Han ville vel blive sur i masken, Johann, når han fik at vide, at han ikke var kommet med, men to mand gjorde sig mere bemærket på de golde klipper end én, og hvorfor skulle to risikere livet? Med det argument havde Bryant udelukket sin svoger fra deltagelse i ekspeditionen – måske fordi han ikke turde stole på Johann, når kisten først var fundet og bragt i sikkerhed.


    Hans svømmeudstyr bestod af en tørdragt af tyndt gummi i modsætning til de nyere våddragtstyper af neopren, der sad som støbt på kroppen. Tørdragten med en tilhørende hætte var kun i ét stykke og kunne hurtigere tages af, hvorimod den anden havde fem separate stykker – desuden var hans tørdragt lettere at transportere. Med åbningen foran kunne han hurtigt gøre sig fri af den, og tiden spillede en vigtig rolle. Han havde specielt varmt undertøj, så han kunne udholde kulden i søen i den halve time, det drejede sig om.


    Derpå var der hans enkeltslange-system, hvor den ene ende var udstyret med et mundstykke, den anden ende beregnet til at skrue ind i en lille ventil på hans trykluft-apparat. Han havde foretrukket en model af mindre størrelse med tilstrækkelig komprimeret luft til fulde 30 minutter på de dybder, hvor han skulle arbejde.


    Så var der blybæltet, der fik ham til at synke ned under overfladen, mørkeblå gummisko, der gjorde det muligt for ham at stå fast på klippehylden, skumgummihandsker, der sad tæt til huden, men var lette at få på, blot han først gjorde hænderne våde. En savtakket kniv og en kabelsaks, som begge var fastgjort til benet. En ti meter lang nylonline, flettet, så den ikke skulle komme i urede, og en spændebøjle fastgjort til linens ene ende, der skulle lægges om den nærmeste træstamme ved søbredden, og en anden spændebøjle om livet. Han havde også et stykke af et bildæk, som han lagde under linen, så den ikke gnavede i træets bark. Så tog han sit vandtætte ur på med lysende tal og sin undervandslygte. Gemt under tøjet på søbredden lagde han et stykke chokolade og en lille flaske cognac.


    Han stod parat, rykkede i linen om træet for at prøve, om spændebøjlen holdt, og viklede resten af linen om livet, med nogle løse omgange over sin venstre arm. Han efterprøvede undervandslygten, der var hægtet til bæltet, at uret sad forsvarligt oven på handsken og tog brillen på, der gav ham frit udsyn til alle sider, og op og ned. Til sidst begyndte han at trække vejret i en rolig rytme, greb om linen og slog den for en sikkerheds skyld en ekstra gang om sit håndled, gav lidt los og trådte baglæns det første skridt ud i søen. Bredden gik stejlt ned. Efterhånden som vandet nåede skuldrene, huskede han at checke sin nedstigning og løfte højre arm op over hovedet, således at han med venstre hånd kunne åbne manchetten ganske let og lade luften i dragten undslippe. Derpå greb han med begge hænder om linen, og lod sig glide ned i det sortgrønne dyb.


    Det var værre, end han havde forestillet sig – som et koldt chok, da hans ansigt sank ned under overfladen, og en fornemmelse af blindhed, som var en fælde klappet sammen om ham. Han tog sig voldsomt sammen for at nedkæmpe den panik­agtige angst, der et øjeblik greb ham, og huskede på at trække vejret regelmæssigt. Så rørte hans fødder ved et massivt underlag, hvor han kunne blive stående og langsomt vende sig rundt. Med sin højre hånd kunne han slække linen om håndleddet og famle efter lygten i bæltet. Den kraftige lysstråle lyste op, men han måtte gå krumbøjet for at rette den nedad lige foran sine fødder. Jo, hans forventning blev bekræftet. Han stod på klippeafsatsen fire meter nede.


    Der, hvor han stod, var afsatsen godt en halv meter bred. Hvor lang var den mon? Lommelygten lyste kun en tre meter frem, resten fortabte sig i mørket. Der var intet at se den vej. Han vendte sig langsomt om for ikke at rejse mudderet, så vandet blev uigennemsigtigt – det kunne tage timer, inden det igen faldt til ro, vidste han. Forsigtigt så han den anden vej, hvor klippeafsatsen synede lige så lang. Træet på bredden, hvorfra linen hang ned, markerede altså midten af den undersøiske klippehylde. Han løftede lyset en kende og kiggede – derhenne aftegnede sig en mørk form, sortere end vandet.


    Den er for stor, tænkte han, den kan jeg ikke løfte alene. Han gik krumbøjet hen imod den, med regelmæssigt åndedrag og et fast greb i linen, og blev klar over, at det slet ikke var kisten, men et stort klippestykke, der var rullet ned fra bjergskrænten og var endt her. Da han kom helt hen til den, så han en uformelig klump dækket af mos og slam. Han trak dolken op af skeden og gav sig til at snitte løs på 21 års aflejringer, men så langsomt, at han ikke hvirvlede mudder op omkring sig. Han skrabede lag efter lag af og lod det varsomt falde, og ramte omsider gennem det sidste lag noget hårdt. Han tvang kniven til side og så det glimte, hvor spidsen stod. Hans fortrydelighed forsvandt. Det måtte være en kiste af blankt metal, som ikke rustede, Gud være lovet ikke af jern. Hvis den var af aluminium, ville det ikke være nogen sag at hæve den. Nazisterne, der i mange henseender var så forudseende, havde vel tænkt på, at de også engang skulle kunne hæve den uden alt for meget besvær. Nu skulle han blot befri den for aflejringer og så få den hen til det sted, hvor han havde ramt klippeafsatsen under nedstigningen.


    Bryant fortsatte skrabningen med kniven, til han fandt på i stedet for at skubbe lag efter lag af med begge hænder, så de løsnede flager gled af og drev bort. På håndtagene for hver ende af kisten hang endnu de halvt opløste liner, der var blevet skåret over efter nedsænkningen, og han rev dem utålmodigt af. Lidt for hurtigt, for inde i den mørnede line var der en metaltråd, som stak ud og lavede en rift i begge hans handsker. Heldigvis var hans dragt ikke blevet berørt af disse tynde strittende metaltråde – det ville have været katastrofalt. Forsigtigt fjernede han dem med kabelsaksen og fik til sidst alle aflejringerne fjernet.


    Han frigjorde linen, han havde om livet, og vandt den flere gange om kisten og gennem håndtagene. Mens han med små skridt bevægede sig tilbage ad klippeafsatsen, gjaldt hans største bekymring, om han kunne finde det rette sted, hvor han skulle stige op til vandoverfladen igen. Retledet af linens lodrette stilling følte han sig omsider på rette sted og gjorde holdt med skrinet ved sin side. Hurtigt løste han sikkerhedsspændet på blybæltet og lod det falde sammen med undervandslygten og kabelsaksen. Han begyndte at flyde opad.


    Hold godt fast i linen og lad være at holde vejret, sagde han til sig selv. Langsomt, langsomt – lad være at holde vejret! Halvt svømmende, halvt klatrende op ad linen nåede han overfladen og hev sig op på bredden, hvor han vaklede hen i skjul af træet, rev brillen af og med ét tag flåede dragten af sig. Han hev efter vejret og den friske luft. 27, alt medregnet 27 minutter, konstaterede han. Kassen … han måtte ha’ kassen … nej, først måtte han hvile nogle øjeblikke …


    Det kom han ikke til. Han faldt sammen, med ansigtet ned mod træets rod. Da han atter kom til bevidsthed, var der forløbet 20 kostbare minutter. Dagslyset var ved at brede sig over den vestlige bjergkam.


    Han rullede om på ryggen og blev liggende, ude af stand til at komme på benene. Han var blytung af udmattelse og isnende kold og huskede de sidste få minutter under vandet, da kulden gik ham til marv og ben, en kulde som … dødskulden.


    Han kom til at ryste voldsomt, og det lykkedes ham at rejse sig over ende trods rystelserne, men han havde kun ét ønske – at lægge sig tilbage og sove, sove!


    Besværligt gned han sin nakke, derfra kom den hovedpine, der lå som en ring om hans pande. Det kunne vente med kassen. Han var sikker på, at den lå dernede på klippeafsatsen, omviklet med linen.


    Først måtte han hen til sine klæder, drikke nogle slurke af cognacen og se at komme i tøjet. Han måtte skynde sig at få sweateren og de tykke flonelsbukser på for varmens skyld … han var gennemisnet og tung som tonsvis af bly.


    Det tog ham en halv time at komme i tøjet, så først vendte kræfterne lidt efter lidt tilbage – trods den stivfrosne hage og de valne hænder. Nu da han kunne se solen og indånde den friske luft, måtte han indrømme for sig selv, at det værste øjeblik havde været dernede i det knugende mørke, da han lod blybæltet og lygten falde og så dem forsvinde over klippehyldens kant og synke i dybet og kun hans hold i den tynde line skilte ham fra døden i dybet og dyndet …


    Han havde drukket al cognacen, så hans legemsvarme på ny føltes normal, og spist et stykke af chokoladen. Tiden for operationen var langt overskreden. Han burde nu have siddet i sin Folkevogn ude på landevejen, på vej tilbage til Salzburg og morgenmaden.


    Nu gjaldt det om at sikre sig kassen. Han havde forbundet hænderne med et par iturevne lommetørklæder og var nu ved at fugte sine uldne, vandtætte vanter, for at kassen ikke skulle glide fra ham … da solen pludselig dukkede frem fra en sky og sendte sine stråler ned over søens skinnende flade! De høje bjerge på den modsatte bred var indhyllet i skyformationer, der så inderligt stadige ud, mens hans side af søen lå i klart solskin. Forbandet … det kunne være, han måtte udsætte til i aften at transportere kassen væk. Hvor blev den forbandede vind af, som plejede at bringe regn og tåge fra bjergmasserne mod syd, hvorfra uvejret oftest kom? I øjeblikket hvilede en fredfyldt stilhed over den glasklare Finstersee. Han havde gemt sig mellem træerne ved bredden og spekulerede på, om stilheden varslede storm, så han ikke behøvede at sidde i denne fælde til i aften …


    Der gik næsten en time, mens han iagttog søen og dens omgivelser og gned sine lemmer for at holde blodet i cirkulation. Omsider rejste bjergvinden sig og drev det uldne skydække foran sig, svøbte bjergskræntens træer i grå tåger og lukkede for udsigten, der nu lå gråt i gråt, så man knap kunne se fire meter frem for sig. Jeg kan måske klare det – endnu, tænkte han.


    Men nu skulle det gå hurtigt.


    Han halede i linen, hvis ene ende var forsvarligt viklet om træet med et stykke bildæk som stødpude, for at linen ikke skulle efterlade mærker i barken – og ventede spændt på, at den slækkede line skulle strammes, når kisten dernede var klar til ophaling. Hans medtagne håndflader gjorde fandens ondt, men med fire små pauser lykkedes det ham at få kisten op. Idet den brød vandoverfladen, fik den betænkelig overbalance – hurtigt surrede han linen fast om træet, styrtede til og halede kisten ind på bredden. Da den først var oppe af vandet, blev den med ét meget tungere. Han bar den hen i skjul mellem klippestykkerne og træerne og satte den ned ved siden af sin rygsæk, stod så og stirrede på den – det var, som om den var skrumpet ind. Så huskede han, at brillen på hans dykkerdragt under vand forstørrede alt.


    Han smilede, mens han ryddede op efter sig, tog bildækket af træstammen, skar linen over, samlede småtingene sammen, pakkede alt ind i dykkerdragten, bandt den med linen efter at have forsynet bylten med en forsvarlig, tung ballast af klippesten og gik hen til bredden. Den sank øjeblikkeligt. Kniven fulgte efter. Kassen fik han lempet ned i rygsækken, der ikke kunne lukkes helt, men heldigvis fik han på den måde hænderne fri til at bære kameraet og stativet. Hænderne … uldvanterne var indvendigt slidt til trævler, og de var våde, men alligevel nyttige, når han skulle til at skjule kassen.


    Min Gud, han måtte skynde sig! Nu gjaldt det livet at udnytte hvert sekund. Han forlod søbredden efter endnu et inspicerende blik for at være vis på, at han intet havde efterladt, og lod blikket glide ud over landskabet.


    Bjergtinderne på den anden side af søen dukkede nu frem af soldisen, det var ved at klare op, og han fandt det sikrest ikke at benytte stien, men trave op på må og få og holde sig på bjergskråningen i retning mod skovengen, mens han fulgte søbredden nedenfor.


    Anstrengelsen og spændingen fik ham til at glemme de legemlige smerter; han måtte nå frem, inden tågen lettede, og det lykkedes ham. Tågen var endda så tæt, at han dårligt kunne se et par meter frem, men omsider stod han ved de tre klippestykker.


    De lå eller rettere stod på en måde, som om en gigant oppefra havde slynget dem ned mod søen og ramt et sted inde på bredden, hvor de tårnede sig op og dannede et hulrum. Bryant lod rygsækken glide ned, holdt forsigtigt græsstråene og grenene på en tornet rosenbusk til side. Han holdt dem nede ved at lægge stativet over dem, så åbningen var fri til den ene side og benyttede knæet til den anden side, mens han tog rygsækken med kassen og skubbede begge dele ned i jordhulen mellem stenene. Med stor omhu lagde han rygsækken således, at remmene vendte opad, ellers ville det være håbløst på ny at få tag i kassen, eftersom disse tre mandshøje klippeblokke stod solidt forankret dybt i jorden og ikke var til at flytte. Gled rygsækken fra ham, måtte der enten en bulldozer eller dynamit til at sprænge stenene væk. Da han greb stativet og slap med knæet, svajede grene og græsstrå på ny hen over skjulestedet og efterlod ikke andet synligt end et par torne på hans bukseben.


    Han så med tilfredshed på dette naturens gemmested og trådte så tilbage derfra og gik op over bjergskråningen, idet han følte sig for i den tætte tåge, til han nåede fyrreskoven, som han havde passeret på vejen ned til søen. Her var sigtbarheden bedre, for tågen havde lagt sig til rette oven på de spidse trækroner. Han kunne sætte tempoet ned og måtte indrømme for sig selv, at han nu ikke havde mange kræfter tilbage. Alligevel gik han i en vid bue uden om den tiltrådte sti på bjergsiden, så han omsider ovenfra nåede stedet med de nedhængende fyrregrene, der skjulte hans sammenrullede jakke. Han gik derhen, tog de våde vanter af og smed dem fra sig i det tætte krat – det var bedre at fortælle Anna, at han havde tabt dem, end at hun skulle se, hvor forrevne de var og gætte sig til de farer, han havde udstået …


    Han så på uret og glædede sig til, at han kunne være hjemme ved 11-tiden til en lidt forsinket morgenmad. Nu var klokken 8.40. Han kunne fortælle Anna så meget, at hun ikke følte trang til at spørge ham ud om mere – i går aftes havde han sagt, hvad der var absolut nødvendigt i tilfælde af, at hans forehavende skulle mislykkes. Men selv den smule, han lod hende vide, havde slået hende med skræk. Han huskede, hvor bleg hun var blevet, hendes magre, fortrukne ansigt, den bedrøvede mund, blikkets tomhed, som var der nu ingen fremtid for dem mere. Hun græd ikke, hun tav. Men da hendes hånd rørte hans, var den iskold af frygt. Lige så kold som han nu følte sig til trods for det lunere vejrlig i skoven. Han glædede sig til at få jakken på og knappe den helt op i halsen … åh heldigvis, dér var fyrretræet med de lavthængende, skjulende grene.


    Og dér stod også to mænd.
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August Grell var blevet vækket af en eller anden lyd, som han ikke straks kunne genkende, søvndrukken som han var. Kunne det være en bil på vej til Finstersee? Men i så fald skulle han have hørt den tidligere, da den kørte gennem landsbyen. Hans lille, landlige kro lå på et græsklædt plateau lige oven for Unterwald, med bagsiden ud mod den tætte fyrreskov, der dækkede de lavere bjergskrænter ned mod søen. Grell slog den lune edderdunsdyne til side, kravlede ud af sengevarmen og gik over det hvidskurede gulv hen til vinduet. Hvis det havde været en bil, havde den i alt fald ikke tændte baglygter. Han kunne ikke øjne andet end skovens sorte skygge og et lettere mørke dér, hvor man så op mod himlen. På denne årstid var daggryet længe om at indfinde sig. Intetsteds var der lys nede i landsbyen, så dér havde man ingenting hørt.
Men hvad kunne man vente sig andet af de bønder! De havde ingen bekymringer ud over deres egen næsetip – det havde 20 år som vært i Gasthof Waldesruh overbevist ham om.
Han havde ikke fået hovedet lagt på puden, før telefonen ringede. Hurtigt sprang han ud på gulvet, stak de nøgne fødder i sine uldne tøfler, slog den gamle frakke om sig og løb i natskjorte gennem soveværelset og ud i forstuen, hvor telefonen stod på receptionsskranken. Måske var det telefonens ringen, der havde vækket ham før, og ikke nogen bil. Nå, i hvert tilfælde var Anton på sin post ved Finstersee, og hvis en bil kørte op den vej, ville han enten høre eller se den.
August Grell ragede ud i mørket efter telefonrøret og løftede det af. En mandsstemme spurgte: – Hvordan er vejret deroppe?
Grell svarede forbeholdent: – Lidt tåget og med lave skyer.
Den ukendte kunne være en jæger, der ville være sikker på vejret, før han i sin bil kom helt nede fra dalen.
– Det er bedst at lytte til vejrudsigten.
– Det – skal jeg!
Grell smilte, da han lagde røret på. Nej, det var ingen almindelig jægersmand! Han lukkede de indvendige skodder, før han tændte lyset og kiggede på væguret, der aldrig havde tabt ét minut i de 20 år, han havde boet her. Klokken var præcis 4.36. ”Vejrudsigten” ville blive sendt én time efter opringningen, vidste han – og han var parat til at tage den.
Men før han satte kaffen over og klædte sig på, måtte han kontakte Anton for at høre, om han havde bemærket noget nede ved søen.
Udkigsposten var simpelt hen en klippehule med en smal indgang for foden af en høj klippe på Finstersees sydlige bred, hvor tyske ingeniørsoldater havde indrettet et vandtæt rum med en gang, der førte ind til et langt større rum, hvorfra der kunne holdes udkig med bjergskrænterne helt ned til dalen i syd. Der var blevet installeret en felttelefon mellem denne blokpost og Waldesruh, der i sin tid var hovedkvarter for nazistyrkerne i området. Det havde været meningen at anlægge stærke fortifikationer på uindtagelige punkter, men alle planerne var strandede ved Tysklands sammenbrud i april-maj 1945.
Men hemmeligheden om disse forsvarsanlæg var blevet bevaret. Landsbyens befolkning var blevet flyttet ned i dalen og kun nogle få, dygtige mænd sat i arbejde uden at få nogen forklaring.
Den lange gang og det store rum var beregnet til ammunition og batteri, men var aldrig kommet i brug. Det mindre rum, der havde udsigt over Finstersee var derimod i de 20 år blevet brugt som observationspost. Den svære naturtræsdør, som førte derind, var så godt som helt skjult af de trætoppe, der ragede op nedefra. En klippespalte var blevet uddybet for at forsyne rummet med ventilation, og herfra beherskede man med teleskop den modsatte bred af søen. Naturligvis var Anton ikke altid stationeret heroppe, men der var kommet et praj i sidste uge om agtpågivenhed, og han havde tilbragt de sidste fire nætter på sin udkigspost.
August Grell vendte tilbage til sovekammeret og lukkede skodderne, før han tændte væglampetten ved chatollet, låste det op og rullede jalousiet tilbage. Han stak hånden ind og greb fat i overdelen med de mange små rum, løftede den ud og fjernede den falske bagklædning foran et dybt hulrum.
Overdelen anbragte han opad på gulvet, så papirerne ikke faldt ud af de mange smårum, og stillede bagklædningen ved siden af. Det var et gammeldags, dybt chatol, hvis hemmelige rum kunne rumme hans apparatur, der bestod af den allernyeste model af en kortbølgeradiosender og –modtager med båndforsats til at sende og modtage med stor hastighed (af russisk model), et skema til ændring af sendefrekvenser, afhængig af måned såvel som af ugedage (en tillempning af russiske metoder, som havde fungeret udmærket i USA), de sædvanlige engangs kryptoblokke med listen over falske numre, som var blevet indføjet i koden af sikkerhedsmæssige årsager – hvert af de flortynde blade kunne let tilintetgøres efter dechifreringen. Dertil kom en lille kryptograf (en amerikansk dechifreringsmaskine), tilsyneladende nøjagtig, men som han ofte efterkontrollerede med sine egne metoder, en walkie-talkie på størrelse med hans håndflade, hvormed han kunne kontakte Anton (en britisk opfindelse, japansk fremstillet), men som han sjældent brugte – direkte kommunikation i klart sprog kunne være yderst farligt, hvis østrigerne skulle gå hen og fatte mistanke angående dette distrikt, og sidst men ikke mindst den gamle, ufejlbarlige felttelefon (af tysk fabrikat), som han havde størst fornøjelse af at bruge. Den var af virkelig kvalitet og kunne holde 20 år til, om det skulle være.
Han tog ømt om den, da han løftede den ud af hulrummet, og ringede til Anton, der var mindre end to kilometer borte. Deres samtale foregik på tysk, hurtigt, smældende korrekt og uden den sydtyrolske dialekt, de ellers paraderede med som alibi for deres tyrolske afstamning.
Anton lod til at have det storartet, selv om han ikke havde fået ret megen søvn. og kulden var gennemtrængende i hans klippebolig. Men han gjorde ikke vrøvl, var tværtimod velfornøjet over opringningen, som viste, at noget var i gære.
– Nå, så var prajet om beredskab i sidste uge altså ikke mundsvejr? sagde han.
– Det vil vise sig, når jeg senere får besked, meddelte August noget forbeholdent. – Hvordan med udsigten?
– Det var mørkt for ti minutter siden.
– Kig igen.
Lang pause. – Der er ikke meget dagslys, men jeg kan ikke observere noget, hverken på søen, på skråningerne eller oppe på skovengen. Ikke det mindste.
– Bliv på posten!
– Ja, Herr Ober.
– Vejret?
– Klar udsigt til søen, men det er begyndt at blive tåget på denne bred. Det tegner ikke så godt.
– Ikke desto mindre – hold skarpt udkig. (I disse bjergegne blev det hurtigt dårligt vejr, men lige så hurtigt godt). – Og hvad der end sker, vil jeg ikke ringes op efter klokken 5.30.
– Heller ikke, hvis jeg – –
– Så må det vente. Jeg ringer lige så snart, jeg kan.
Meddelelsen fra kontrolstationen kom i første række, og den kunne blive forsinket. Det var sket før. Hvis han fik besked om at holde sig klar til næste rapport, ville han lystre uden at tage hensyn til noget andet.
– Forstået, svarede Anton uden at gøre flere indvendinger.
Anton var en flink fyr, tænkte August Grell, da han anbragte felttelefonen på sit skjulested og placerede chatollets overdel som før, hvorpå han låste jalousiklappen og stak nøglen i lommen. Han var en forsigtig mand, der ikke skyede nogen ulejlighed for at nå sit mål, hvad han som regel gjorde.
Han gjorde sig i stand ved den lille servante med iskoldt vand fra kanden og trak i klæderne, men låste sin store. grå feltfrakke ind i klædeskabet. Nu var mærkerne efter epauletterne og kravens insignier næsten borte, og skønt den var falmet og for snæver til hans nuværende korpus, var den ham dog et kært minde om de glansfulde dage, da han var SS-Oberstandartenführer og havde rang som – ja en smule over – en oberstløjtnant i hæren. Og det var ikke så dårligt for en mand på 32. Kun tre år ældre, end Anton nu var. Og hvad havde Anton så drevet det til? At blive korporal i den østtyske hær! Nå, man kunne ikke skylde ham for noget af den grund, han var foretagsom nok – han var flygtet til Vesttyskland, fik ny identitet i Stuttgart og rejste på sine falske papirer til Schweiz, fik i Lucerne atter ny identitet, kom på disse papirer til Milano, drog på egen hånd derfra til Dolomitterne, og med et sæt identitetspapirer, der bevidnede, at han var ”søn” af August Grell, kom han ad den sædvanlige rute ind i Østrig som ”politisk flygtning” fra italienskerobret territorium. Den politiske uro i Europa havde været til stor hjælp for Anton og hans ligesindede, så de med største lethed kunne camouflere deres egentlige tilhørsforhold. De var alle sammen flinke fyre, efter hvad August Grell havde fået fortalt, og han havde gennem årene hørt ikke så få af den slags tys-tys beretninger. Han levede ingenlunde isoleret oppe i Unterwald. Sammen med turister og flokke af bjergbestigere indfandt der sig visse, særlige gæster i kroen. Sidst i december, når det blev skiføre, kom der flere. Denne trafik frem og tilbage var af største vigtighed ikke blot for rapporternes skyld, men fordi denne aktivitet styrkede moralen og holdt håbet ved lige.
Hvad mon Anton egentlig hed? Grell vidste det ikke, så lidt som Anton kendte noget til Grell, men det spillede heller ikke nogen rolle. Det var vigtigere, at Grell kom bedre ud af det med Anton, der kom hertil for fem år siden, end med sin ”bror”, der blev dirigeret andre steder hen. Den gamle og den unge klarede sig forholdsvis let, ja, han savnede ham minsandten til at sørge for morgenmaden. (Uden for sæsonen havde de kun en enfoldig kone fra landsbyen til hjælp. Hun var pålidelig nok, da hun enten var for dum til at fatte noget, eller for pengebegærlig til at lade sig mærke med det). Grell luntede ind i sit kolde soveværelse med en humpel brød og ost og en kop kaffe, han havde varmet. Så låste han den solide sovekammerdør, hentede hele apparaturet ud af chatollet, ringede endnu en gang til Anton ved Finstersee og fik at vide, at tågen var taget til her på sydsiden af søen, om få minutter ville sigtbarheden være nul, og at der intet var observeret på den modsatte bred. Grell tændte den lille, elektriske varmeovn og anbragte den ved sine fødder, drak kaffen og indstillede sende­frekvensen efter dagens og månedens skema, dvs. mandag og oktober.
Den første transmission kom på klokkeslæt og var meget kort.
Aflyt næste vejrudsigtYderst vigtigt.
Yderst vigtigt.
Anton var stakåndet, men i godt humør. – Jeg løb lige ned til søen for at kigge efter.
– Forbandede fjols, du kan –
– Heroppe kunne jeg li’så godt være blind! Jeg kan ikke se en hånd for mig, der er tæt tåge overalt.
– Hvordan nede ved søen?
– Tågen er endnu ikke nået derned, men det er ikke så lyst, at man kan se noget.
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